International Journal of Multidisciplinary Research Configuration, ISSN: 2582-8649, Vol. 3, No.3, July 2023

Equivalences of words in source and target
languages in translation

(ddhﬁjds.aq..\jq.'\iyj\ \J,\AJQSoJL.\j‘\,:ﬁ)

Asadullah waheedi* Ehsanullah pamir™

Assistant Professor, Kabul university, language and literature faculty,
Pashto department
Assistant Professor, Paktia university, language and literature faculty, Pashto
department

DOI: 10.52984/ijomrc3304

Abstract:

In translation, the principle of equivalence is still significant, and this principle is divided into details, one of which
is the equivalence of words. Linguistic elements and especially words cannot study simply and single, but are
related to the culture, values, experiences and environment of a language, because of this, the discussion of the
equivalence of words in translation becomes complicated. Words have different meanings, sometimes words
convey the primary meaning, sometimes its meaning becomes implicated, and when it comes besides other words
change their meaning. Sometimes it happens that the same word has opposite meanings in two places, so it is
important for the translator to understand these meanings and find an alternative for them in the target
language. In the discussion of word equivalence, it is not necessary to find one word for the source language word
in the target language, but the important thing is that the cooperation of one or more words has the same role
and meaning value as in the source language, it must also have in the target language. Accordingly, sometimes a
word of the source language becomes several words in the target language, sometimes it becomes a sentence or
sentences and even long descriptions. Sometimes the translator needs to borrow the word of the source language
and sometimes needs to explain this borrowed word. It also happens that a word of the source language is
equivalent to a word of the target language, but it is necessary to add an adverb or another word. Accordingly,
the translator should understand all these nuances and use them for a better translation.

Key words: Equivalence, natural equivalence, lateral equivalence, source language, target language, meaning
of words
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